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KONINKLIJKE BOODSCHAP. 

Aan 
de Tweede Kamer der Staten-Generaal. 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aap. een ontwerp van 
"Wet (en bijlage) tot goedkeuring van bet op 11 December 1946 
t e New-York ondertekende Protocol tot wijziging van de Over
eenkomsten, Verdragen en Protocollen inzake verdovende mid
delen, gesloten te 'a-Gravenhage op 23 Januari 1912, te Oenève 
op 11 Februari 1925 en 19 Februari 1925 en op 13 Juli 1931, te 
Bangkok op 27 November 1931 en te Genève op 26 Juni 1936. 

De toelichtende memorie (en bijlagen), die het wetsontwerp 
vergezelt, bevat de gronden, waarop het rust. 

E n hiermede bevelen Wij U in Godes heilige bescherming. 

Amsterdam, 9 December 1947. 

WILHELMINA. 
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ONTWEEP VAN WET. 

W I J WILHELMINA, BIJ DE ORATIE GODS, KONINGIN DER 

NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASsAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te 
weten: 

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het vanwege 
Ons te New York op 11 December 1946 ondertekende Protocol 
tot wijziging van de Overeenkomsten, Verdragen en Protocollen 
inzake verdovende middelen, gesloten te s-Gravenhage op 
23 Januari 1912, te Genève op 11 Februari 1925 en 
19 Februari 1925 en op 13 Juli 1931, te Bangkok op 
-27 November 1931 en te Genève op 26 Juni 1936, alvorens 
t e kunnen worden bekrachtigd, ingevolge artikel 60, lid 2 
der Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal behoeft; 
E n daarbij gelet op bet Besluit van de 10de Juni 1920 
(Stbl. 1920 no. 290) bepalende de bekendmaking in het 

Staatsblad van het Internationale Opiumverdrag van 23 Januar i 
1912, het Besluit van d e 30ste Maart 1927 (Stbl. 1927 no. 65) 
bepalende de bekendmaking in het Staatsblad van de op 11 
Februari 1925 te Genève getekende Overeenkomst, met bijbe
horend Protocol, nopens het gebruik van bereid opium, het Be
sluit van de 1ste September 1928 (Stbl. 1928 no. 356) bepalende 
de bekendmaking in het Staatsblad van het Verdrag, met bij
behorend Protocol, van 19 Februari 1925, betreffende de ver
vaardiging van en de bereiding van, alsmede de handel in 
verdovende middelen, het Besluit van de 13de Juni 1933 
(Stbl. 1933 no. 322) bepalende de bekendmaking iri he t Staats
blad van het Verdrag van Genève van 13 Juli 1931 tot beperking 
van de vervaardiging en tot regeling van de distributie van ver
dovende middelen, met Protocol van ondertekening en het 
Besluit van de 27ste Februari 1937 (Stbl. 1937 no. 13) bepa
lende de bekendmaking in het Staatsblad van de overeenkomst 
van Bangkok van 27 November 1931 nopens het gebruik van 
bereid opium; 

Zo is het, dat Wij, de Baad van State gehoord, en met 
gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en 
verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Artikel I . 

Het Protocol tot wijziging van de Overeenkomsten, Verdragen 
en Protocollen inzake verdovende middelen, gesloten te 's-Gra
venhage op 23 Januari 1912, te Genève op 11 Februari 1925 
en 19 Februari 1925 en op 13 Juli 1931, te Bangkok op 27 
November 1931 en te Genève op 26 Juni 1936, welk Protocol 
vanwege Ons op 11 December 1946 te New York is onderte
kend, en in afdruk nevens deze Wet is gevoegd, wordt goed
gekeurd. 

Artikel I I . 

Deze Wet treedt in werking met ingang van de dag volgende 
op die van haar afkondiging. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden 
geplaatst, en dat alle Ministeriele Departementen, Autoriteiten, 
Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige 
uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven te den 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

De Minister van Sociale Zaken, 

De Minister van Overzeese Gebiedsdelen, 

De Minister van Justitie, 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1947—1948 
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B I J L A G E . 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENTS, CON
VENTIONS AND PROTOCOLS ON NARCOTIC DRUGS 
CONCLUDED AT THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912, 
AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925, AND 19 FE
BRUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK 
ON 27 NOVEMBER 1931, AND AT GENEVA ON 

26 JUNE 1936. 

The States Parties to the present Protocol, considering that 
under the international Agreements, Conventions and Protoeols 
relating to narcotic drugs which were concluded on 23 Janary 
1912, 11 February 1925, 19 February 1925, 13 Juli 1931, 
27 November 1931 and 26 June 1936, the League of Nations 
was invested with certain duties and functions for whose 
continued performance it is necessary to make provision _ in 
consequency of the dissolution of the League, and considering 
tha t it is expediënt tha t these duties and functions should 
be performed henceforth by the United Nations and the World 
Heal th Organization or its Inter im Commission, have agreed 
upon the following provisions: 

Article I . 

The States Parties to the present Protocol undertake that 
as between themselves they will, each in respect of the in
struments to which it is a party, and in accordance with the 
provisions of the present Protocol, attribute f uil legal force 
and effect to, and duly apply the amendments to those in
struments which are set fort'h in the Annex to the present 
Protocol. 

Article I I . 

1. I t is agreed that, during the period preceding the entry 
into force of the Protocol in respect of the International Con
vention relating to Dangerous Drugs of 19 February 1925, and 
in respect of the International Convention for limiting the 
Manufacture and regulating the Distribution of Narcotic Drugs 
of 13 July 1931, the Permanent Central Board and the Super
visory Body as at present constituted shall continue to perform 
their' functions. Vacancies in the membership of the Perma
nent Central Board may during this period be filled by the 
Economie and Social Council. 

2. The Seci-etary-General of the United Nations is autho
rized to perform at once the duties hitherto discharged by the 
Secretarv-General of the League of Nations in connection with 
the Agreements, Conventions and Protoeols mentioned in the 
Annex to the present Protocol. 

3. States which are parties to any of the instruments which 
are to be amended by the present Protocol are invited to apply 
the amended texts of those instruments so soon as the amend
ments are in force even if they have not yet been able to 
become Parties to the present Protocol. 

4. Should the amendments to the Convention relating to 
Dan«erous Drugs of 19 February 1925, or the amendments to 
the "Convention for limiting the Manufacture and regulating 
the Distribution of Narcotic Drugs of 13 July 1931, come into 
force before the World Health Organization is in a position 
to assume its functions under these Conventions, the functions 
conferred on that Organization by the amendments shall, 
provisionally, be performed by its In ter im Commission. 

Article III. 

The functions conferred upon the Netherlands Government 
under Articles 21 and 25 of the International Opium Convention 

PROTOCOLE AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS 
ET PROTOCOLES SUR LES STUPËFIANTS CONCLUS 
A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912, A GENÈYE LE 
11 FÉVRIER 1925 ET LE 19 FÉYRIER 1925, LE 
13 JUILLET 1931 A BANGKOK LE 27 NOYEMBRE 1931 

ET A GENÈYE LE 26 JUIN 1936. 

Les Ëtats Parties au présent Protocole, considérant que 
les Accords, Conventions et Protocoles internationaux concer
nant les stupéfiants qui ont été conclus Ie 23 janvier 1912, Ie 
11 février 1925, Ie 19 février 1925, Ie 13 juillet 1931, Ie 
27 novembre 1931 et Ie 26 juin 1936 ont confié a la Société 
des Nations certains devoirs et certaines fonctions, et qu'en 
raison de la dissolution de la Société des Nations, il est néces
saire de prendre des dispositions en vue d'en assurer l'accom
plissement sans interruption, et considérant qu'il est opportun 
que ces devoirs et ces fonctions soient accomplis désormais 
par les Nations Unies et par 1'Organisation mondiale de la 
santé ou par sa Commission intérimaire, sont convenus des 
dispositions suivantes: 

Article I . 

Les Ëtats Parties au présent Protocole prennent l'engage
ment qu'entre eux-mêmes, chacun en ce qui concerne les 
instruments auxquels il est Partie, et conformément aux dis
positions du présent Protocole, ils attribueront plein effet 
juridique aux amendements a ces instruments mentionnés a 
ï 'annexe au présent Protocole, les mettront en vigueur et en 
assureront 1'application. 

Article I I . 

1. I l est convenu que, en attendant 1'entrée en vigueur du 
Protocole relativement k la Convention internationale du 
19 février 1925 concemant les drogues nuisibles et relativement 
k la Convention internationale du 13 juillet 1931 pour limiter la 
fabrication et réglementer la distribution des stupéfiants, Ie 
Comité central permanent et 1'Organe de controle, tels qu'ils 
sont constitués adtuejlement, continueront a exercer leurs 
fonctions. Pendant cettte période, Ie Conseil économique et 
social pourra pourvoir aux sièges vacants au Comité central 
permanent. 

2. Le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations 
Unies est autorisé a assumer immédiatement les fonctions dont 
le Secrétaire général de la Société des Nations était chargé 
jusqu'a présent en ce qui concerne les Accords, Conventions et 
Protocoles mentionnés a Ï'annexe du présent Protocole. 

3. Les Ëtats Parties k 1'un des instruments qui doivent être 
amendés par le présent Protocole sont invites a appliquer les 
textes amendés de ces instruments, dès 1'entrée en vigueur des 
amendements, même s'ils n'ont pas encore pu devenir Parties 
au présent Protocole. 

4. Si les amendements a la Convention sur les drogues 
nuisibles du 19 février 1925 ou les amendements h la Conven
tion pour limiter la fabrication et réglementer la distribution 
des stupéfiants du 13 juillet 1931 entrent en vigueur avant que 
1'Organisation mondiale de la santé soit en mesure de remplir 
les fonctions que ces Conventions lui attribuent, les fonctions 
confiées h cette Organisation par les amendements seront pro
visoirement remplies par la Commission intérimaire. 

Article III. 

Les fonctions attribuées au Gouvernement des Pays-Bas en 
vertu des articles 21 et 25 ile la Convention internationale 
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signed at The Hague on 23 January 1912, and entrusted to 
the Secretary-General of the League of Nations with the con
sent of the Netherlands Government by a Eesolution of the 
League of Nations Assembly dated 15 December 1920, shall 
henceforward be exercised by the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article IV. 

As soon as possible after this Protocol has been opened for 
signature, the Secretary-General shall prepare texts of the 
Agreements, Conventions and Protocols revised in accordance 
with the present Protocol and shall send copies for their in
formation to the Government of every Member of the United 
Nations and every non-member State to which this Protocol 
has been communicated by the Secretary-General. 

The present Protocol shall be open for signature or accep
tance by any of the States Parties to the Agreements, Con
ventions and Protocols on narcotic drugs on 23 January 1912, 
11 February 1925, 19 February 1925, 13 July 1931, 27 No
vember 1931 and 26 June 1936, to which the Secretary-General 
of the United Nations has communicated a copy of the present 
Protocol. 

Article VI. 

States may become Parties to the present Protocol by: 
(a) signature without reservation as to approval; 
(b) signature subject to approval followed by accep

tance or 
(c) acceptance. 
Acceptance shall be effected by the deposit of a formal 

instrument with the Secretary-General of the United Nations. 

1. The present Protocol shall come into force in respect of 
each Party on the date upon which it has been signed on 
behalf of that Party without reservation as to approval, or 
upon which an instrument of acceptance has been deposited. 

2. The amendments set forth in the Annex to the present 
Protocol shall come into force in respect of each Agreement, 
Convention and Protocol when a majority of the Parties thereto 
have become Parties to the present Protocol. 

In accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations, the Secretary-Gencral of the United Nations will 
register and publish the amendments made in each instrument 
by the present Protocol on the dates of the entr.y ^ t o force 
of these amendments. 

The present Protocol, of which the Chinese, English, French, 
Eussian and Spanish texts are equally authentic, shall be 
deposited in the archives of the United Nations Secretariat. 
The Agreements, Conventions and Protocols to be amended in 
accordance with the Annex being in the English and French 
languages only, the English and French texts of the Annex 
shall equally be the authentic texts and the Chinese, Eussian 
and Spanish texts will be translations. A certified copy of the 
Protocol, iucluding the Annex, shall be sent by the Secretary
General to each of the States Parties to the Agreements, 
Conventions and Protocols on narcotic drugs of 23 January 1912, 
11 February 1925, 19 February 1925, 13 July 1931, 27 No
vember 1931 and 26 June 1936, as well as to all Members 
of the United Nations and non member States mentioned in 
Article IV. 

IN FAITH W H E B E O F the undersigned, duly authorized, 
have signed the present Protocol on behalf of their respective 
Governments on the dates appearing opposite their respective 
signatures. 

DONE at Lake Succes, New-York, this eleventh day of 
December one thousand nine hundred and forty six. 

de 1'opium signée h La Haye Ie 23 janvier 1912 et confiées 
au Secrétaire général de la Société des Nations, avec Ie con
sentement du Gouvernement des Pays-Bas, par une résolution 
de 1'Assemblee de la Société des Nations en date du 15 décem
bre 1930, seront exercées désormais par Ie Secrétaire général de 
1'Organisation des Nations Unies. 

Article IV. 
Aussitót que possible après 1'ouverture a la signature du 

présent Protocole, Ie Secrétaire général préparera les textes des 
Accords, des Conventions et des Protocoles revisés conformé
ment au présent Protocole et t ransmettra, a titre d'information 
des copies au Gouvernement de chaque Membre des Nations 
Unies et de chaque É ta t non membre auquel Ie présent 
Protocole aura été communiqué par Ie Secrétaire général. 

Le présent Protocole sera ouvert a la signature ou a l'accep
tation de tous les Êta ts Parties aux Accords, Conventions et 
Protocoles sur les stupéfiants du 23 janvier 1912, du 11 février 
1925. du 19 février 1925, du 13 juillet 1931, du 27 novembre 
1931 et du 26 juin 1936 auxquels le Secrétaire général de l'Or
ganisation des Nations Unies aura communiqué une copie du 
présent Protocole. 

Article VI. 

Les Eta ts pourront devenir Parties au présent Protocole 
a) E n le signant sans réserve quant a 1'approbation, 
b) E n le signant sous réserve d'approbation, suivie d'ac

ceptation 
c) E n 1'acceptant. 
L'acceptation s'effectuera par le dépót d 'un instrument 

formel auprès du Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies. 

1. Le présent Protocole encrera en vigueur a 1'égard de 
chaque Partie a la date oü celle-ci y aura adhéré sans formuler 
de réserves quant a son acceptation, ou a la date a laquelle un 
instrument d'acceptation aura été déposé. 

2. Les amendements mentionnés a 1'annexe au présent 
Protocole entreront en vigueur en ce qui concerne chaque 
Accord, Convention et Protocole, lorsqu'une majorité des Par
ties a 1'Accord, h, la Convention et au Protocole en question 
seront devenues Parties au présent Protocole. 

Conformément h 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies enre
gistrera et publiera les amendements apportés a chaque instru
ment par le présent Protocole avec dates d'entree en vigueur 
de ces amendements. 

Le présent Protocole dont les textes anglais, chinois, espagnol, 
francais et russe feront également foi, sera déposé aux archives 
du Secretariat de 1'Organisation des Nations Unies. Les Con
ventions, Accords et Protocoles a amender conformément a la 
présente annexe, ayant été rédigés seulement en.englais et en 
francais, les textes anglais et francais de 1'annexe feront égale
ment foi, les textes chinois, espagnol et russe étant des traduc
tions. Une copie certifiée conforme du présent Protocole, y com. 
pris 1'annexe, sera envoyée par le Secrétaire général a chacun 
des Etats Parties aux Accords, Conventions et Protocoles sur les 
stupéfiants du 23 janvier 1912, du 11 février 1925, du 19 février 
1925, du 13 juillet 1931, du 27 novembre 1931 et du 26 juin 
1936, ainsi qu'a tous les Membres des Nations Unies et aux 
Eta ts non membres mentionnées a Partiele IV. 

E N FOI DE QUOI les soussignés düment autorisés ont signé 
le présent Protocole au nom de leurs Gouvernements respectifs 
aux dates figurant en regard de leur signature respective. 

FAIT h Lake Succes, New-York, le onze décembre mil neuf 
cent quarante-six. 

Article V. Article V. 

Article VIL Article VII . 

Article VII I . Article VII I . 

Article IX. Article IX. 
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ANNEX 

to the Protocol amending the Agreements, Conventions and 
Protocols on narcotic drugs concluded at The Hague on 
23 January 1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 Fe
bruary 1925, and 13 Juli 1931, at Bangkok on 27 November 

1931 and at Geneva on 26 June 1936. 

1. Agrccment concerning the manufacture of, internal trade 
in, and use of prepared opium, with protocol and final act, 

signed at Geneva on 11 February 1925. 

In articles 10, 13, 14 and 15 of the Agreement, " the Sec
retary-General of the United Nat ions" sliall be substituted for 
" the Secretary-General of the League of Nat ions" and " the 
Secretariat of the United Nations" shall be substituted for 
" the Secretariat of the League of Nations". 

In articles 3 and 4 of the Protocol, " the Economie and 
Social Council of the United Nat ions" shall be substituted for 
" the Council of the League of Nations". 

2. International Convcntion relating to dangerous drugs, 
with protocol, signed at Geneva on 19 February 1925. 

For article 8, the following article shall be substituted: 
" In the event of the World Health Organization, on the 

advice of an expert committee appointed by it, finding that 
any preparation containing any of the narcotic drugs referred 
to in the present chapter cannot give rise to the drug habit 
on account of the medicaments with which the said drugs 
are compounded and which in practice preclude the recovery 
of the said drugs, the World Heal th Organization shall commu
nicate this finding to the Economie and Social Council of 
the United Nations. The Council will communicate the finding 
to the Contracting Parties, and thereupon the provisions of 
the present Convention will not be applicable to the preparation 
concerned." 

Eor article 10 the following article shall be substituted: 
" In the event of the World Health Organization, on the 

advice of an expert committee appointed by it, finding tha t 
any narcotic drug to which the present Convention does not 
apply is liable to similar abuse and productive of similar ill
effects as the substances to which this chapter of the Con
vention applies, the World Health Organization shall inform 
the Economie and Social Council accordingly and recommend 
that the provisions of the present Convention shall be applied 
to such drug. 

"The Economie and Social Council shall communicate the 
said recommendation to the Contracting Parties. Any Contrac
ting Party which is prepared to accept the recommendation 
shall notify the Secretary-General of the United Nations, who 
will inform the other Contracting Parties. 

"The provisions of the present Convention shall thereupon 
apply to the substances in question as between the Contracting 
Parties who have accepted the recommendation referred to 
above." 

In the third paragraph of article 19 " the Economie and 
Social Council of the United Nations" shall be substituted for 
" the Council of the League of Nations". 

The fourth paragraph of article 19 shall be deleted. 

In articles 20, 24, 27, 30, 32 and 38 fparagraph 1) " the 
Economie and Social Council of the United Nat ions" shall be 
substituted for " the Council of the League of Nations" and " the 
Secretary-General of the United Nat ions" shall be substituted 
for " the Secretary-General of the League of Nations", wherever 
these words occur. 

In article 32 " the International Court of Jus t i ce" shall be 
substituted for " the Permanent Court of International 
Jus t i ce" . 

Article 34 shall read as follows: 
"The present Convention is subject to ratification. As from 

1 January 1947 the instruments of ratification shall be depos
ited with the Secretary-General of the United Nations, who 
shall notify their receipt to all the Members of the United 
Nations and the non-member States to which the Secretary
General lias communicated a copy of the Convention." 

ANNEXE 

au Protocole amendant les Accords, Conventions et Protocol es 
sur les stupéfiants conclus a la Haye Ie 23 janvier 1912, a Ge
nève Ie 11 février 1925 et Ie 19 février 1925 et Ie 13 juillet 1931, 
a Bangkok Ie 27 novembre 1931 en a Genève Ie 26 juin 1936. 

1. Accord concernant la fabrication, Ie commerce intérieur et 
l'usage de l'opium préparé, avec protocole et acte final, signés 

a Genève Ie 11 février 1925. 

Aux articles 10, 13, 14 et 15 de 1'Accord, on remplacera 
„Secrétaire général de la Société des Nat ions" par „Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies" et „Secretariat 
de la Société des Nations" par „Secretariat de l'Organisation 
des Nations Unies" . 

Aux articles 3 en 4 du Protocole, on remplacera Ie „Conseil 
de la Société des Nat ions" par Ie „Conseil économique et social 
de 1'Organisation des Nations Unies" . 

2. Convention internationale sur les drogues nuisibles, avec 
Protocole, signés a Genève Ie 19 février 1925. 

On remplacera 1'article 8 par 1'article suivant: 
„Lorsque 1'Organisation mondiale de la santé, sur 1'avis d 'un 

Comité d'experts nommé par elle, aura constaté que certaines 
préparations contenant les stupéfiants visés dans Ie présent 
chapitre ne peuvent donner lieu a la toxicomanie en raison de 
la nature des substances médicamenteuses avec lesquelles ces 
stupéfiants sont associés et qui empêchent de les récupérer pra
tiquement, 1'Organisation mondiale de la santé avisera de cette 
constatation Ie Conseil économique et social de 1'Organisation 
des Nations Unies. Le Conseil communiquera cette constatation 
aux Parties contractantes, ce qui aura pour effet de soustraire 
au régime de la présente Convention les préparations en 
question." 

On remplacera Partiele 10 par Partiele suivant: 
„Lorsque 1'Organisation mondiale de la santé, sur 1'avis d'un 

Comité d'experts nommé par elle, aura constaté que tout 
stupéfiant auquel la présente Convention ne s'applique pas est 
susceptible de donner lieu a des abus analogues et de produire 
des effets aussi nuisibles que les substances visees par ce 
chapitre de la Convention, 1'Organisation mondiale de la santé 
en informera le Conseil économique et social et lui recomman
dera que les dispositions de la présente Convention soient appli
quées h cette substance. 

„Le Conseil économique et social communiquera cette recom
mandation aux Parties contractantes. Toute Partie contrac
tante qui aecepte la recommandation signifiera son acceptation 
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies qui 
en avisera les autres Parties contractantes. 

„Les dispositions de la présente Convention deviendront im
médiatement applicables a la substance en question dans les 
relations entre les Parties contractantes qui auront accepté la 
recommandation visée par les paragraphes précédents." 

Au troisième paragraphe de Partiele 19, on remplacera ,,le 
Conseil de la Société des Nat ions" par „le Conseil économique 
et social de l'Organisation des Nations Unies" . 

Le quatrième paragraphe de Partiele 19 sera supprimé. 

Aux articles 20, 24, 27, 30, 32 et 38 (paragraphe 1) , on rem
placera „le Conseil de la Société des Nations" par „le Conseil 
économique et social de l'Organisation des Nations Unies" et 
„le Secrétaire général de la Société des Nations" par „le Secré
taire général de l'Organisation des Nations Unies" , partout oü 
ces appellations se rencontreront. 

A. Partiele 32, on remplacera „la Cour permanente de Justice 
internationle" par „la Cour internationale de Jus t i ce" . 

L'article 34 sera rédigé comme suit: 
„La présente Convention est sujette h ratification. A partir 

du Ier janvier 1947, les instruments de ratification seront 
déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies qui en notifiera le dépót a tous les Membres de 
l'Organisation des Nations Unies et aux Ëta t s non membres 
auxquels le Secrétaire général aura communiqué un exemplaire 
de la Convention." 
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Artiole 35 shall read as follows: 
"After the 80th day of September 1925, the present Con

vention may be acceded to by any State represented at the 
Conference at which this Convention was drawn up and which 
has not signed the Convention, by any Member of the United 
Nations, or by any non-member State mentioned in article 34. 

"Aecessions shall be effected by an instrument communi
cated to the Secretary-General of the United Nations to be 
deposited in the archives of the Seeretariat of the United 
Nations. The Secretary-General shall at once notify sucli 
deposit to all the Members of the United Nations signatories of 
the Convention and to the signatory non-member States men
tioned in article 34 as well as to the adherent S t a t e s . " 

Article 37 shall read as follows: 
"A special record shall be kept by the Secretary-General 

of the United Nations showing which States have signed, 
ratified, acceded to or denounced the present Convention. This 
record shall be open to the Contracting Parties and shall be 
published from time to time as may be directed." 

The second paragraph of article 38 shall read as follows: 
"The Secretary-General of the United Nations shall notify 

the receipt of any such denunciations to all the Members of 
the United Nations and to the States mentioned in article 34 . " 

3 . International Convention for limiting the manufacturc and 
regulating the distribution of narcotic drugs, with protocol of 

signatnre, signed at Geneva on 13 July 1931. 

I n Article 5, paragraph 1, the words " to all the Members 
of the League of Nations and to the non-member States men
tioned in article 2 7 " shall be replaced by the words "to 
all the Members of the United Nations and to the non-member 
States mentioned in article 2 8 " . 

For the first sub-paragraph of paragraph 6 of article 5, 
the following sub-paragraph shall be substituted: 

"The estimates will be examined by a Supervisory Body 
consisting of four members. The World Heal th Orgamzation 
shall appoint two members and the Commission on Narcotic 
Drugs of the Economie and Social Council and the Permanent 
Central Board shall each appoint one member. 

"The Seeretariat of the Supervisory Body, shall be provided 
by the Secretary-General of the United Nations who wiUensure 
close collaboration with the Permanent Central Board . " 

In article 5, paragraph 7, the words "December 15th in 
each year" shall be substituted for the words "November l s t 
in each year" , and the words "through the intermediary of the 
Secretary-General of the United Nations to all the Members 
of the United Nations and non-member States referred to m 
article 2 8 " shall be substituted for the words "through the 
intermediary of the Secretary-General, to all the Members of 
the League of Nations and non-member States referred to in 
article 27" . 

For paragraphs 2, 3, 4 and 5 of article 11 the following 
paragraphs shall be substituted: 

"2 Any High Contracting Par ty permitting trade in or 
manufacture for trade of any such product to be commenced, 
shall immediately send a notification to that effect to the 
Secretarv-Generaï of the United Nations, who shall advise the 
other High Contracting Parties and the World Health Orgam
zation. . ,. ,, , . . 

"3 The World Health Orgamzation, acting on the advice ot 
an expert committoe appointed by it, will thereupon decide 
whether the product in question is capable of producing addic
tion (and is in consequence assimilable to the drugs mentioned 
in sub-group (a) of Group I ) , or whether it is convertible ïnto 
such a°dru<* (and is in consequence assimilable to the drugs 
mentioned in sub-group (b) of Group I or in Group I I ) . 

"4 In the event of the World Health Organization, on the 
adviee of the expert committee appointed by it, deciding that 
the product is not itself a drug capable of producing addiction, 
but is convertible into such a drug, the question whether the 
dru" in question shall f all under sub-group (b) of Group 1 
or under Group I I shall be referred for decision to a body of 

L'article 35 sera rédigé somme suit : 
,,A partir du 30 septembre 1925, tout Ëta t représenté a la 

Conférence oü fut élaborée la présente Convention et non 
signataire de celle-ci, tout Mernbre des Nations Unies ou tout 
Ë ta t non membre mentionné a l'article 34 pourra adhérer a la 
présente Convention. 

„Cette adhésion s'effectuera au moyen d'un instrument 
communiqué au Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies et qui sera déposé dans les archives du Seere
tariat de 1'Organisation des Nations Unies. Le Secrétaire géné
ral notifiera immédiatement ce dépót aux Membres des Nations 
Unies signataires de la Convention et aux autres Ëta ts non 
mebres signataires mentionnés a l'article 34 ainsi qu'aux 
Ëtats adherents ." 

L'article 37 sera rédigé comme suit : 
, ,Un recueil spécial sera tenu par le Secrétaire général de 

1'Organisation des Nations Unies, indiquant quels Ëta ts ont 
signé ou ratifié la présente Convention, y ont adhéré ou 1'ont 
dénoncée. Ce recueil sera constamment ouvert aux Parties 
contractantes et publication en sera faite de temps a au t r e . " 

Le second paragraphe de l'article 38 sera rédigé comme suit: 
, ,Le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies 

portera a la connaissance de chacun des Membres de 1'Organi
sation des Nations Unies et des Ëtats mentionnés a l'article 34 
de toute dénonciation reque par lu i . " 

3. Convention internationale pour limiter la fabrication et 
réglemcnter la distribution des stwpèfiants, avcc Protocole de 

signature, signcs a Gencve le 13 juille 1931. 

Dans l'article 5, paragraphe 1, les mots : „a tous les Mem
bres de la Société des Nations et aux Ëtats non membres men
tionnés a l'article 2 7 " seront remplacés par les mots „a tous 
les Membres de 1'Organisation des Nations Unies et aux Ëta ts 
non membres mentionnés a l'article 2 8 " . 

Au premier alinea du paragraphe 6 de l'article 5, sera sub
stitué 1'alinéa suivant: 

„Les évaluations seront examinées par un Organe de con
trole comprenant quatre membres. L'Organisation mondiale de 
la santé nommera deux membres et la Commission des stupé
fiants du Conseil économique et social ainsi que le Comité 
central permanent nommeront chacun un membre. Le Seere
tariat de 1'Organe de controle sera assuré par lo Secrétaire 
général de 1'Organisation des Nations Unies en s'assurant la 
collaboration étroite du Comité central permanent ." . 

Dans l'article 5, paragraphe 7, les mots ,,15 décembre de 
chaque année" remplaceront les mots , , ler novembre de chaque 
année" et les mots „par 1'entremise du Secrétaire général de 
1'Organisation des Nations Unies a tous les Membres des 
Nations Unies et aux Ëtats non membres mentionnés a Parti
ele 2 8 " remplaceront les mots : „par 1'entremise du Secrétaire 
général a tous les Membres de la Société des Nations et aux 
Ëta ts non membres mentionnés a l'article 2 7 " . 

Aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article 11, seront substi
tués les paragraphes suivants: 

„2 . La Haute Partie contractante qui autorisera le eommerce 
ou la fabrication commerciale d'un de ces produits, en avisera 
immédiatement le Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies, qui communiquera cette notification aux autres 
Hautes Parties contractantes et a 1'Organisation mondiale de 
la santé. 

„3 . L'Organisation mondiale de la santé, prenant 1'avis du 
Comité d'experts nommé par elle, décidera si le produit dont 
il s'agit peut engendrer la toxicomanie (et doit ètre assimilé de 
ce fait aux „drogues" mentionnées dans le sous-groupe a) 
du groupe I) ou s'il peut ètre transformé en une de ces mêmes 
drogues (et être, de ce fait, assimilé aux „drogues" mention
nées dans le sous-groupe b) du groupe I ou dans le groupe I I ) . 

„4 . Si 1'Organisation mondiale de la santé, prenant 1'avis 
du Comité d'expert nommé par elle, décide que, sans être une 
„drogue" susceptible d'engendrer la toxicomanie, le produit 
dont il s'agit peut être transformé en une telle „drogue", la 
question de savoir si ladite „drogue" rentre dans le sous
groupe b) du groupe I ou dans le groupe I I , sera soumise pour 
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three experts competent to deal with the scientific and tech
nical aspects of the matter, of whom one member shall be 
selected by the Government concerned, one by the Commis
sion on Narcotic Drugs of the Economie and Social Council, 
and the third by the two members so selected. 

" 5 . Any decision arrived at in accordance with the two 
preceding paragraphs shall be notified to the Secretary-General 
of the United Nations, who will communicate it to all States 
Members of the United Nations and the non-member States 
mentioned in article 2 8 . " 

In paragraphs 6 and 7 of article 11, " the Secretary-General 
of the United Nat ions" shall be substituted for " the Secretary
General" . 

In articles 14, 20, 21, 23, 26, 31, 32 and 33 „the Secretary
General of the United Nations" shall be substituted for " the 
Secretary-General of the League of Nations". 

In article 21 for the words "by the Advisory Committee on 
Traffic in Opium and other Dangerous Drugs" shall be sub
sti tuted the words " by the Commission on Narcotic Drugs of 
the Economie and Social Council". 

For the second paragraph of article 25 the following para
graph shall be substituted: 

" I n case there is no such agreement in force between the 
Parties, the dispute shall be referred to arbitration or judicial 
settlement. In the absence of agreement on the choice of 
another tribunal, the dispute shall, at the request of any one 
of the Parties, be referred to the International Court of Justice, 
if all the Parties to the dispute are Parties to the Statute, and, 
if any of the Parties to the dispute is not a Party to the Statute, 
to a'n arbitral tribunal constituted in accordance with the 
Hague Convention of 18 October 1907, for the Pacific Settle
ment of International Disputes ." 

Eor the last paragraph of article 26, the following paragraph 
shall be substituted: 

"The Secretary-General shall communicate to all Members 
of the United Nations or non-member States mentioned in 
article 28 all declarations and notices received in virtue of 
the present article". 

Article 28 shall read as follows: 
„The present Convention is subject to ratification. As from 

1 January 1947, the instruments of ratification shall.be deposi
ted with the Secretary-General of the United Nations, who shall 
notify their receipt to all the Members of the United Nations 
and to the non-member States to which the Secretary-General 
lias communicated a copy of the Convention." 

Article 29 shall read as follows: 
"The present Convention may be acceded to on behalf of any 

Member of the United Nations or any non-member State men
tioned in article 28. The instruments of accession shall be depo
sited with the Secretary-General of the United Nations, who 
shall notify their receipt to all the Members of the United Nations 
and to the non-member States mentioned in article 2 8 . " 

In the first paragraph of article 32 the last sentence shall 
read as follows: 

"Each denunciation shall operate only as regards the High 
Contracting Party on whose behalf it has been deposited." 

The second paragraph of article 32 shall read as follows: 
"The Secretary-General shall notify all the Members of the 

United Nations and non-member States mentioned in article 28 
of any denunciation received." 

In the third paragraph of article 32 the words ' 'High Contrac
ting Par t ies" shall replace the words "Members of the League 
and non-member States bound b' the present Convention". 

In article 33 the words "High Contracting P a r t y " and "High 
Contracting Par t i es" shall replace the words "Member of the 
League of Nations or non-member State bound by this Conven

décision a un comité de trois experts qualifiés pour en examiner 
les aspects scientifiques et techniques. Deux de ces experts 
seront désignés respectivement par Ie gouvernement intéresse 
et par la Commission des stupéfiants du Conseil économique et 
social, Ie troisième sera désigné par les deux précités. 

„5 . Toute decision prise conformément aux deux paragraphes 
précédents sera portee h la connaissance du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui la communiquera a 
tous les Membres de l'Organisation et aux Etats non membres 
mentionnés a 1'article 2 8 . " 

Dans les paragraphes 6 et 7 de 1'article 11, on remplacera 
,,le Secrétaire général" par ,,le Secrétaire général de 1'Organi
sation des Nations Unies" . 

Dans les articles 14, 20, 21, 23, 26, 31, 32 et 33, on rem
placera ,,le Secrétaire général de la Société des Nat ions" par 
,,le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies" . 

A 1'article 21, les mots : ,,la Commission consultative du 
trafic de 1'opium et autres drogues nuisibles" seront remplacés 
par les mots ,,la Commission des stupéfiants du Conseil écono
mique et social". 

On substituera au deuxième paragraphe de 1'article 25 Ie 
paragraphe suivant: 

,,Au cas oü de telles dispositions n'existeraient pas entre les 
parties au différend, elles Ie soumettront a une procédure arbi
trale ou judieiaire. A défaut d 'un accord sur Ie choix d'un autre 
tribunal, elles soumettront Ie différend, a la requête de 1'une 
d'elles, a la Cour internationale de Justi tce si elles sont toutes 
Parties au Statut et, si elles n 'y sont pas toutes Parties, k un 
tribunal d'arbitrage constitué conformément èi la Convention de 
La Have du 18 octobre 1907 pour Ie reglement pacifique des 
conflicts internationaux." 

Le dernier paragraphe de 1'article 26 sera remplacé par Ie 
suivant: 

,,Le Secrétaire général eommuniquerra h tous les Membres 
de 1'Organisation des Nations Unies ainsi qu'aux Etats non 
membres mentionnés a 1'article 28, toutes les declarations et 
tous les avis recus aux termes du présent art icle." 

L'article 28 sera rédigé comme suit: 
, ,La présente Convention est sujette h, ratification. A partir 

du Ier janvier 1947, les instruments de ratification seront 
déposés auprès du Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies qui en notifiera le dépót a, tous les Membres de 
1'Organisation des Nations Unies ainsi qu'aux Eta ts non mem
bres auxquels le Secrétaire général aura communiqué un exem
plaire de la Convention." 

L'article 29 sera rédigé comme suit: 
,,Tout Membre de POrganisation des Nations Unies et tout 

Eta t non membre visé a l'article 28 pourra adhérer h la pré
sente Convention. Les instruments d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies, qui en notifiera le dépót a tous les Membres de l'Organi
sation des Nations Unies, ainsi qu'aux Ëta t s non membres 
visés a l'article 2 8 . " 

Au premier paragraphe de l'article 32, la dernièrc phraso sera 
rédigée comme suit: 

„Chaque dénonciation ne sera opérante que pour la Haute 
Partie contractante au nom de laquelle elle aura été déposée." 

Le second paragraphe de l'article 32 sera rédigé comme suit: 
,,Le Secrétaire généraal notifiera h tous les Membres de 

l'Organisation des Nations Unies et aux Eta ts non membres 
mentionnés h l'article 28 les dénonciations ainsi recues." 

Au troisième paragraphe de l'article 32, les mots „des Hau
tes Parties contraetantes" remplaceront les mots „des Membres 
de la Société des Nations et des Eta ts non membres qui sont 
lies par la présente Convention". 

A l'article 33, les mots: „ toute Haute Partie contractante" 
remplaceront les mots „Membres de la Société des Nations 
ou Etats non membres lies par la présente Convention" et les 
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t ion" and "Member of the League of Nations or non-member 
States bound by this Convention". 

4. Agreement for the control of opium smoking in the far East, 
with final act, signed, at Bangkok on 27 November 1931. 

In articles V and VII " the Secretary-General of the United 
Nat ions" shall be substituted for " the Secretary-General of the 
League of Nations". 

5. International Convention for the suppression of illicit 
traffic in dangerous drugs, signed at Geneva on 26 June 1936. 

In articles 16, 18, 21, 23 and 24, " the Secretary-General of 
the United Nations" shall be substituted for " the Secretary
General of the League of Nat ions" . 

For artiele 17, paragraph 2, the following paragraph shall be 
substituted: 

" I n case there is no such agreement betvveen the Parties, the 
dispute shall be referred to arbitration or judicial settlement. 
In the absence of agreement on the choice of another tribunal, 
the dispute shall, at the request of any one of the Parties, be 
referred to the International Court of Justice, if all the Parties 
to the dispute are Parties to the Statute, and if any of the Par
ties to the dispute is not a Par ty to the Statute, to an arbitral 
tribunal constituted in accordance with the Hague Convention 
of 18 October 1907 for the Pacific Settlement of International 
Disputes ." 

Paragraph 4 of artiele 18 shall read as follows: 
"The Secretary-General shall communicate to all the Members 

of the United Nations and to the non-member States mentioned 
in artiele 20 all declarations and notices received in virtue of 
this ar t iele ." 

Artiele 20 shall read as follows: 
"The present Convention is subject to ratification. As from 

1 January 1947, the instruments of ratification shall be depo
sited with the Secretary-General of the United Nations, who 
shall notify their receipt to all the Members of the United Nations 
and the non-member States to which the Secretary-General has 
communicated a copy of the Convention." 

Paragraph 1 of artiele 21 shall read as follows: 
"The present Convention shall be open to accession on behalf 

of any Member of the United Nations or non-member State 
mentioned in artiele 2 0 . " 

In paragraph 1 of artiele 24, the words "High Contracting 
P a r t y " shall be substituted for the words "Member of the 
League or non-member S t a t e " . 

The second paragraph of artiele 24 shall read as follows: 
"The Secretary-General shall notify all the Members of the 

United Nations and non-member States mentioned in artiele 20 
of any denunciations received." 

In paragraph 3 of artiele 24 the words "High Contracting 
Par t i es" shall replace the words "Members of the League or 
non-member States bound by the present Convention". 

Artiele 25 shall read as follows: 
"Request for the revision of the present Convention may be 

made at any time by any High Contracting Party by means of a 
notice addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
Such notice shall be communicated by the Secretary-General to 
the other High Contracting Parties and, if endorsed by not less 
than one-third of them, the High Contracting Parties agree to 
meet for the purpose of revising the Convention." 

mots „toutes les Hautes Parties contractantes" remplaceront 
les mots „tous les autres Membres de la Société des Nations 
et Ëta ts non membres ainsi l ies" . 

4. Accord pour Ie controle de l'habitude de fumer l'opium en 
Extrême-Orient, avec acte final, signés a Bangkok 

Ie 27 novembre 1931. 

Aux articles V et VII , les mots ,,le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies" remplaceront les mots ,,le 
Secrétaire général de la Société des Nations". 

5. Convention internationale pour la répression du trafic 
illicite des drogues nuisibles, signce a Genève, 

Ie 26 juin 1936. 

Aux articles 16, 18, 21 , 23 et 24 on remplacera „Secrétaire 
général de la Société des Nat ions" par „Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies" . 

A 1'artiele 17, on remplacera Ie deuxième paragraphe par Ie 
paragraphe suivant: 

„Au cas oü de telles dispositions n'existeraient pas entre les 
Parties au différend, elles Ie soumettront a une procédure arbi
trale ou judiciaire. A défaut d'un accord sur Ie choix d'un autre 
tribunal, elles soumettront Ie différend, a la requête de 1'une 
d'elles, a la Cour internationale Justice si elles sont toutes 
Parties au Statut et, si elles n 'y sont pas toutes Parties, è, un 
tribunal d'arbitrage constitué conformément a la Convention 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour Ie reglement pacifique 
des conflits internationaux." 

Le paragraphe 4 de 1'article 18 sera rédigé comme suit : 
„Le Secrétaire général communiquera a tous les Membres 

de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'aux Ëtats non 
membres mentionnés a 1'article 20, toutes les declarations et 
tous les avis recus aux termes du présent art iele." 

L'article 20 sera rédigé comme suit: 
„ L a présente Convention est sujette a ratification. A partir 

du Ier janvier 1947, les instruments de ratification seront dé
posés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies qui en notifiera le depot a tous les Membres de l'Organi
sation des Nations Unies, ainsi qu'aux Ëta ts non membres 
auquels le Secrétaire général aura communiqué un exemplaire 
de la Convention." 

Le paragraphe 1 de Partiele 21, sera rédigé comme suit : 
„ I l pourra être adhéré a la présente Convention au nom de 

tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies ou de 
tout Éta t non membre visé a l'article 2 0 . " 

Au paragraphe 1 de l'article 24, les mots „la Haute Part ie 
contractante" remplaceront les mots „le Membre de la Société 
des Nations ou 1'État non membre" . 

Le paragraphe 2 de l'article 24 sera rédigé comme suit: 
„Le Secrétaire général notifiera k tous les Membres de l'Or

ganisation des Nations Unies et aux Ëta ts non membres men
tionnés a l'article 20, les dénonciations ainsi recues." 

Au paragraphe 3 de Partiele 24, les mots „Membres de la 
Société des Nations et des Ëtats non membres qui sont lies 
par la présente Convention" seront remplacés par les mots 
„les Hautes Parties contractantes". 

L'article 25 sera rédigé comme suit: 
„Une demande de revision de la présente Convention pourra 

être formulée en tous temps., par toute Haute Partie contrac
tante, par voie de notification adresséé au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. Cette notification sera 
commumquée par le Secrétaire général aux Hautes Parties 
contractantes et, si elle est appuyée par un tiers au moins 
d'autre elles, les Hautes Parties contractantes s'engagent a se 
réunir en une conférence aux fins de revision de la Conven
tion.ii 
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For Afghanistan: 
Pour 1'Afghanistan: 

A. HOSAYN AZIZ 

For Argentina: 
Pour L'Argentine: 

José AECE 

For Australia: 
Pour 1'Australië: 

Norman J. 0 . MAKIN 

Dec. 11, 1946. 

Diciembre 11, 1946. 

December 11, 1946. 

Subject to the approval of the Government of Australia. 
Sous reserve d'approbation par Ie Gouvernement de 1'Australie. 

For the Kingdom of Belgium: 
Pour Ie Eoyaume de Belgique: 

G. KAECKENBEECK 

For Bolivia: 
Pour la Bolivie: 

E . SANJINES 

For Brazil: 
Pour Ie Brésil: 

P . Leao VELLOSO 

11 December 1946. 

14de Diciembre de 1946. 

17 décembre 1946. 

For the Byelorussian Soviet Socialist Bepublic: 
Pour la Bépublique Socialiste Soviétique de Biélorussie: 

Kuzma V. K I S E L E V 11 décembre 1946. 

For Canada: 
Pour Ie Canada: 

Paul MABTIN 

For Chile: 
Pour Ie Chili: 

F . NIETO D E L RIO 

For China: 
Pour la Chine: 

P . C. CHANG 

For Columbia: 
Pour la Colombie: 

Alfonso LOPEZ 

For Costa Bica: 
Pour Costa-Bica: 

F . de P . GUTIEEBEZ 

For Cuba: 
Pour Cuba: 

Guillermo B E L T 

11 Dec. 1946. 

11 Dec. 1946. 

11 December 1946. 

December 11, 1946. 

Dec. 11, 1946. 

Diciembre 12, 1946. 

Subject to approval by the Senate of the Republic. 
Sous réserve d'apporbation par Ie Sénat de la Bépublique. 

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie: 

V. CLEMENTIS 

For Denmark: 
Pour Ie Danemark: 

Gustav RASMUSSEN 

11. XII . 1940. 

11 décembre 1946. 

For the Dominican Bepublic: 
Pour la Bépublique Dominicaine: 

Emilio GABCIA GODOY 

For Ecuador: 

Pour 1'Equateur: 
F . ILLESCAS 

Subject to approval. 
Sous réserve d'approbation. 

For Egypt: 
Pour 1'Egypte: 

A. SANHOURY 

For El Salvador: 
Pour Ie Salvador: 

For Ethiopia: 
Pour l 'Ethiopie: 

For France: 
Pour la France: 

Alexandre PAEODI 

For Greece: 
Pour la Grèce: 

V. DENDEAMIS 

For Guatemala: 
Pour Ie Guatemala: 

Jorge Garcia GEANADOS 

For Ha i t i : 
Pour Haï t i : 

Hérard C L . EOY 

Ad Eeferendum. 
For Honduras: 
Pour Ie Honduras: 

Tiburcio CAEIAS, J r . 

For Iceland: 

Pour L'Islande: 

For India: 
Pour 1'Inde: 

M. C. CHAGLA 

For Iran: 
Pour 1'Iran: 

Nasrollah ENTEZAM 

For Iraq: 
Pour 1'Irak: 

A. BAKE 

For Lebanon: 
Pour Ie Liban: 

C. CHAMOUN 

For Liberia: 
Pour Ie Liberia: 

C. Abayomi CASSELL 

11 December 1946. 

Dec. 14, 1946. 

11 December 1946. 

11 décembre 1946. 

December 11, 1946. 

13de Diciembre de 1946. 

14 Décembre 1946. 

December 11, 1946. 

l l t h Dec. 1946. 

11 décembre 1946. 

December 12, 1946. 

13 décembre 1946. 

11 December 1946. 

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg: 

Pierre E L V I N G E E December l l t h , 1946. 
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Dec. 11, 1946. 

December 11, 1946. 

l l t h December 1946. 

13 December 1946. 

December l l t h , 1946. 

Diciembre 15, 1946. 

December 14, 1946. 

For Mexico: 
Pour Ie Mexique: 

Luis PADILLA NEEVO 

For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour Ie Eoyaume des Pays-Bas: 

E . N. VAN K L E F F E N S 

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande: 

C. A. B E E E N D S E N 

For Nicaragua: 
Pour Ie Nicaragua: 

G. SEVILLA-SACASA 

Subject to approval. 
Sous réserve d'approbation. 

Fof the Kingdom of Norway: 

Pour Ie Eoyaume de Norvège: 

Finn MOE 

For Panama: 
Pour Ie Panama: 

E . J . ALFAEO 

For Paraguay: 
Pour Ie Paraguay: 

César Romeo ACOSTA 

Ad referendum. 
For Peru : 
Pour Ie Peru : 

For the Phillippine Eepublic: 
Pour la Eépublique des Phillippines: 

Carlos P . EOMULO 

For Poland: 
Pour la Pologne: 

Dr. S. TUBIASZ 

For Saudi Arabia: 
Pour 1'Arabie Saoudite: 

Amir FAISAL al Saud 

For Sweden: 
Pour la Suède: 

For Syria: 
Pour la Syrië: 

F . KHOUBI 

For Turkey: 
Pour la Turquie: 

Only in respect of Conventions to which Turkey is a Party. 

Uniquement en ce qui concerne les Conventions auxquelles la 

Turquie est Partie. 
Muzaffer GOKEB 11 décembre 1946. 

For the Ukrainian Soviet Socialist Eepublic: 
Pour la Eépublique Socialiste Soviétique d 'Ukraine: 

Subject to approval Sous réserve d'approbation 

L. I. MEDVED 11 December 1946. 

December 11, 1946. 

Dec. 11, 1946. 

11 December 1946. 

11/12/1946. 

For the Union of South Africa: 
Pour 1'Union Sud-Africaine: 

H. T. ANDREWS 15 December 1946. 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour 1'Union des Républiqucs Socialistes Soviétiques: 

Subject to approval Sous réserve d'approbation. 
N. NOVIKOV l l /XII-1946. 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour Ie Eoyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 

Hartley SHAWCEOSS l l -XII .46 . 

For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique: 

Subject to approval Sous réserve d'approbation. 

Warren E, AUSTIN December 11, 1946. 

For Uruguay: 
Pour 1'Uruguay: 

Ad referendum. 
José A. MOEA 

For Venezuela; 
Pour Ie Venezuela: 

Ad referendum. 
E . S T O L K 

For Yugoslavia: 
Pour Ia Yougoslavie: 

Stanoje SIMIC 

Certified true copy. 
For the Secretary-General: 

Copie certifiée conforme. 

Pour Ie Secrétaire général: 
A. H . Z E L L E E . 

Acting Assistant Secretary-General in charge of the Legal 
Department. 

Secrétaire général adjoint chargé du Département juridique 
p.i. 

14, Diciembre, 1946. 

11 décembre 1946. 

11 décembre 1946. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING. 

De internationale regeling inzake opium en andere verdo
vende middelen werd ingezet met het Internationale Opium
verdrag van '23 Januari 1912, hetwelk te 's-Gravenhage werd 
getekend (Stbl. 1920 no. 290). In de artikelen 21 en 25' van dit 
Verdrag zijn enkele functies aan de Nederlandse Regering 
opgedragen. 

Na de toetreding van Nederland tot de Volkenbond (Stbl. 
1920 no. 127) zijn deze bevoegdheden krachtens een resol.itie 
van de Volkenbondsvergadering van 1920, met instemming van 
de Nederlandse Begering, overgedragen aan de Secretaris
Generaal van de Volkenbond. 

Latere overeenkomsten en verdragen betreffende deze mate
rie werden gesloten onder de auspiciën van de Volkenbond. 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1947—1948 


